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Keresztényszocializmus és etikus 
értékek.

I r t a : Vass József dr.. ; . fúr-'
A z igaz i értékek so rsa  felől nem  kell 

agg ó d n i. K ü lö n ö s e n h a  e tik u s értékekről, 
k u ltu r-é rték rő l van  íszó. A z aran y  ázsió ja  
esh e t, a  gyém ántv ise lés ellen lehet ligát 
cs in á ln i és h a  anny ira  nem  v ihetné is 
m ég  eg y  huszad ik  század i Savonaro la  se, 
h o g y  az u tcák a t g y ém án tta l kavicsozzák, 
a z t m indenesetre  el lehetne érni, hogy  az 
em b eriség  arany láza n éh án y  fokkal alább
h ag y jo n . C sak  az e tikus értékek  ázsió já t 
n em  leh e t leszorítani, —  mert abszolút 
tényezői kultúránknak.

E zen  vezérgondolat m ellé akarok cso
p o rto sítan i n éh án y  m eg jegyzést.
* A zok  nag y  részének, ak ik  n álunk  a 
k ö zh an g u la to t készítik  és a  vezércikkek 
m ag asla tán  ko tu rn u so k b an  já rn a k , jó  lé
lekkel a ján lh a tju k , h o g y  irás he lyett olvas
sa n ak  és gondolkozzanak . A kkor talán 
észrev esz ik  m ajd , m inő  m osolytérdein lő  
szerep e t já tsz ik  az ő sa jtó ju k . É szak- 
am erik áb an  az Ü dv  had sereg e  az u tcán  
rö g tö n ö z  m eetingeket, a ran y v á llro jto s rnis- 
sek  fü lhaso g a tó  zenebevezetés u tán  ko
m o ly  és nag y  igazságokat vagdalnak  az 
ö sszecső d ü lt közönség  fejéhez pokolról, 
m enyország ró l, lélekről, becsületrő l, m u n 

káról, ig azság o sság ró l; és a korm ány  
elnökétő l le a  leg u to lsó ' policem anig sen
k in ek  se  j u t  eszébe a  felekezeti béke szent 
nevében  vészharango t rángatn i, m ert az 
előbb tisz te lt elnöktől a  legutolsó police
m an ig  m indenki tu d ja , vagy legalább 
se jti, h o g y  az Ü dv hadseregének tízmillió 
ta g ja  e tik u s alapon áll, értékeket képvisel, 
te h á t ku ltu rtényező .

É s nálunk? N álunk H arkányi és 
K un it Gálilei-kört csinálnak és sok am bí
cióval vagdalják  a sa ra t m indenre, ami 
katho likus. N álunk F ényes S am u a Bál
ványokró l ir könyvet és kalapáccsal kezeli 
K risz tu s t, — és m egkövetelik  tő lünk, hogy 
h a llg assu n k  a felekezeti béke nevében. De 
h a  ug y an csak  nálunk  a  keresztények kul- 
tu r-ö n tu d a tá t ébresz tgetjük , h a  eszméket 
h ird e tü n k , akkor m inden  oldalról kon
g a tn i k e z d e n e k : t ű z ! van , ég  a  felekezeti 
b é k e !

K om oly  tudás szükséges az ítélkezés
h ez  és elfogulatlan, b iz to s p illan tás!

Mi a  ku ltú ra  ? T alán  'telelőn és táviró, 
ren g e teg  sok au tóbusz , sok  ezer kilom éter 
v a sú tv o n a l?  K őszén," irtó za to s gépször
nyeteg ek  ? K önyvtár és kép tár ? Vagy 
szép  fehér em beri testek* izom  és hús, 
m eg  vér, m eg  szekszuális ö röm ök ? A jó 
zan  szocio lógus azt m o n d ja : ez m ind ér
ték , ez m ind  ku ltu rtényező , v agy  ku ltu r- 
eredm ény , de nem  kultúra. A  m in thogy

nem  ku ltú ra , h a  az em berek  villanyfény 
m ellett gyilko lják  egym ást, telefonon  csal
nak, m árványpalo tákban  p énzért áru lják  
az igazságo t, a  m in thogy  nem  k u ítu ra  a  . 
gyűlölet, a  becstelenség, a  sz an in izm us, 
az  elégedetlenség, a  kétségbeesés.

T e h á t az anyagnál m agasabb  rendű 
értékek , adhatnak  csak  ta rta lm a t a  ku ltú 
rának . É s m inél több az  e tik u s érték a  
k u ltú ra  b irtokosainak v ilágnézetében , annál 
g azdagabb  a ku ltú ra , m elyet igy  nem es 
tarta lom m al töltenek m eg . É s  m inél in- 
tcnzivebben, m inél több tényező  foglalkozik 
a tá rsadalm i élet terü letén  a z  e tik u s  érté
kék m egerősítésével, annál jo b b a n  kell 
ö rü ln ie  a jó zan  és h ig g ad t szocioló
g usnak . :

ím e, ez azon m agasabb  szem pont, 
am elyről helyesen lehet m egítéln i a  tá rsa
dalm i és gazdaság i m ozgalm akat. A  poli
tikai m ozgalom ról nem  szó lunk , m ert 
m inden  történelm i anyagelv iség  nélkül is 
m eg  v ag y u n k  győződve, h o g y  az első 
kettő  fog ja  etikus m agasla tra  em elni a 
harm ad ikat.

M agyarországon  tizenkétm illió  katho
likus van. K étségkívül nem zetfön tartó  elem. 
V ilágnézetük  erkölcsi m eggyőződésük  óriási 
e tikus értéket képvisel. V ilágnézetük, épen 
azért, m ert etikus, érték  nem csak  a  tem 
plom ban  és im ádságoskönyvben, hanem  
a szociális  élet összes vonalain  is , iparban

Az inkvizíció.
Mi a valóság a sok hazugság között ?

Ir ta : Petrányi Ferenc tanitóképző-intézeti tanár.
— A „Fejérmegyei Npló“ tárcája. — 

(Folytatás.)
A kinpad.

A mit az egyházi inkvizíciónál mondottunk a 
vallomás kiegészítése céljából alkalmazott testi 
fenyítékről, ugyanaz áll a spanyol inkvizícióra 
vonatkozólag is. Nem szabad a XX. század fel
fogásának szemüvegén át néznünk a múltat. 
Akármilyen gyengéd a szive valakinek, még sem 
szabad elfelednie, hogy a kinpadot akkoriban 
minden protestáns és katholikus országban és 
minden törvényszéknél használtak. Ballagi Aladár 
dr. szerint a régi büntető igazságszolgáltatás nem 
lehetett el tortúra nélkül, mert az volt a felfogás, 
hogy a bizonyítékok királynéja (regina proba- 
tionum) nem a tanuk vallomása, hanem a beis
merés. Az inkvizíció kínzásai semmivel sem vol
tak kegyetlenebbek Európa többi népeinek tor
túráinál. A Németországban alkalmazott „spanyol 
csizmát" és a „tormento di toca-t", a spanyol 
inkvizíció soha sem használta. Használták a mág

lyát, de ez mindenütt lobogott a 15. és 16. szá
zadban, mint az isteni Fölség megsértőinek külön 
büntető eszköze Genftől (Kálvin) Angliáig (Er
zsébet).

Llorente maga Írja (I 305.) a 19. század 
legelején: „bizonyos, hogy az inkvizíció a kin
padot már régóta nem használja, úgy, hogy a 
gyakorlatban eltörültnek tekinthető." Másutt meg
jegyzi : „Igaz, hogy az inkvizíció hivatalnokának 
kérnie kell a kinpad alkalmazását, de maguknak 
a bíráknak esnék rosszul, ha a hivatalos kíván
ságot teljesiteniök kellene!“ (I. 306.) Llorente 
pedig csak nem akarta az inkvizíció eljárását 
szépíteni 1

Llorente beszéli, (I. 307.) hogy az eredeti szi
gorúság csakhamar alábbhagyott, hogy csak az 
ország főinkvizitorának külön engedélyével és 
mindig egy ellenőrző orvos jelenlétében történ
hetett a testi fenyíték alkalmazása. Ilyen Óvatos
ságot más országok törvénykönyvei a kinpad 
alkalmazásnál nem ismertek, ilyenről csak az a 
kegyetlennek hiresztelt inkvizíció tudott. A mo- 
riskókkal szemben a kinpad használata 1537-ben 
egyszersmindenkorra eltöröltetett!

Llorente imént közölt jelentéseit megerősíti. 
De Maistre gróf. (Lettres . . . 57. lap jegyzet.) 
Azt beszéli ezen iró, hogy 1808. körül két elő

kelő és képzett spanyollal beszélvén, előhozta 
nekik a  spanyol inkvizíció Hnpadjait is. A spa
nyolok nagyott néztek s biztosították a grófot, 
hogy ők hazájukban ilyesmiről nem hallottak!

Volt még egy igen jelentékeny különbség a 
spanyol inkvizíció és Európa többi törvényszé
keinek eljárása között. Az inkvizíció perrendtar
tása kb. 1500-tól kezve szigorúan megtiltotta a 
kinpad ismételt használatát. A többi országok. 
törvénykönyvei is, gyakorlata is megengedték a  
kinpad használatát akárhányszor I (Pl. Carolina 
55. és 55. §.). V. Károly ezen codexe Német
ország és Németalföld számára s más államok, 
törvénykönyvei alkalmazták a tüzhalálon, a lefe- 
zésen, felnégyelésen, kerékbetörésen kívül az 
elevenen való elásást, tüzes fogókkal való csipde- 
sést, a  nyelv, ujjak és fülek levágását stb. Mind
erről a „kegyetlenu spanyol inkvizíció semmit 
sem tud !

Nem hallgatjuk el Llorentének azt a meg
jegyzését sem, hogy az inkiviziciónál alkalmazott 
alantas hivatalnokok és szolgák az inkvizíció 
szabályzatát s a felsőbb inkvizitorok egyenes 
tilalmát kijátszották és itt-ott kétszer is alkalmaz*, 
ták a kinpadot.

Megjegyezzük azonban azt, hogy egyes 
alantas közegek, börtönőrök, csendőrök most a
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kereskedelem ben,^  községi, városi, m egyei, 
és állam i közigazgatásban, tö rvényhozás
ban. Mert'.5 nem  gondoljuk, hogy  a  fele
kezeti béke vészharangozói annyira  figyel
m en kivül hagynák  az etikus értéket, h ogy  
például no tórius kasszafurókra b íznak  
W ^eríheim-szekrenyeiket ás , lám pavassal, 
m ég feszitőruddal dolgozó i szociáldem ok
ratákat akarnának ; a b író i székekbe ü l
tetni. 't

Az h isszük; az is m agától értetődik, 
hogy ; ez : a  tizenkét m illónyi energia ér- 
nyesülní akar. A kar, m ert jo g a  van lé
tezni és dolgozni. .Történelm i m ú ltja  es 
jeienefi d inam ikus tú lsú lya a nem zetet al
kotó többi elem ek között, egyaránt dön tő  
m issziót biztosítanak neki. Nem akaru n k  
a zsidókkal sárgafoltos zubbonyokat v i
seltetni. N em  akarjuk  a protestáus lelké
szeket gályarabságra küldeni, —  h iáb a  
vádol ezzel bennünket B althazár u ram . 
Nem akarunk  senki és sem m i rovására  
jogtalanul terjeszkedni. Csak dolgozni és 
érvényesülni akarunk  létezésünk a rányá
ban. N ekünk sajtó  kell. M egcsináljuk. T a 
lán felekezeti békét zavarunk, h a  zsidó 
polgártársainkat m egkím éljük az ú jsá g 
írás nehéz m unkájátó l és ö n m agunknak  
magunk akarunk  ú jságot Írn i?  N ekünk  
tisztességes kereskedelem kell. K örm ére 
koppintunk tehát a  .tisztességtelen k izsák- 
mányolóknak. T ehetünk  m i arról, hogy  
a koppintás rendesen zsidó körm ökre 
esik ?

Mi a m agunk  szám aránya szerin t be 
akarunk vonulni a  m agisz trátusokba, m e
gyeházakba, parlam entbe. Talán felekezeti 
békét kavarunk, ha az aránytalanul ter
jeszkedőket az őket arányosan m egillető 
szükebb térre sz o rítju k ?  N ekünk fehér 
szjnpad kell, nekünk  tisztességes erkölcs, 
m orál kell a  családi és m agánéletben , 
irodalomban, —  talán nem  cselekszünk jo 
gosan és kulturá lisan , ha  v isszau tasítjuk

a színpadok mdiacságait, ha ifjúságunkat 
tisztességes iskolákban akarjuk neveltetni, 
ha a . Piklereket és Somlyókat támadjuk, 
ha az ügyésztől, azt követeljük, hogy a 
pornográfia kalózait tétesse .gyöngéd, de 
biztos 01 izet ;alá? • ,

A  nagy  szociális kulturfejlodesnek 
m egvannak a  m ag ü k  törvényei, am elyeket 
sem miféle lá rm ával nem  lehet m eg ak asz
tani. Ebben áz  evolúcióban b iz to san  és  
állandóan érvényesü l m inden igazi érték , 
lem arad és esetleges rövid v irág zás u tá n  
m egsem m isül m inden , am i értéktelen, v ag y  
pláne ariti-érték. M i nem  félünk a  n a g y  
kuítu rversenyben , M iért félnek m á so k ?  
Bizalmatlanok a saját érdekeik irán ? E z  
az ő bajuk.

Mi ped ig  cs ináljuk  tovább a  k eresz
tény  érvényesü lés n ag y  k u ltu rm u n k á já t.

FEJÉRMEGYEI NAPLÓ.__________

Március tizenütödike.
Itt a tavasz!
Hiába erőlködik a té l!
Jégbilincsei szétolvadnak, zsarnokságát ki

kacagjuk — diadalmasan ragyog szemünkbe a 
a napsugár, uj életet varázsolva mindenre.

Székesfehérvár közönsége úgy fogja ezt a 
napot megünnepelni, a hogyan ez a nagy nap
hoz, Székesfehérvár városához és annak hazafias 
közönségéhez méltó. Úgy, a hogyan eddig is 
meg kellett volna ünnepelnie.

Saára Gyula dr. városunk polgármestere 
nemcsak munkáját viszi bele a város életébe, 
de elveit is, lelkét is.

Elrendelte s örülünk 'hogy elrendelte, hogy 
a város közönsége ;ünnepe,ljen a magyar szabad
ság hajnalhasadásának ünnepén, hogy ápoljuk a 
szabadság szeretetének, nemzetünk jövendő nagy
ságának gondolatát sziveinkben. .

Ne csak ápoljuk, de imádkozzunk is érte, 
a magyarok nagy Istenéhez I

Hétfőn az összes hivatalokban, valamint 
iskolákban szünet lesz. D. e. 8 órakor a székes
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egyházban ünnepi istentisztelet Jesz. A  hatóság 
fe je , a polgármester, meghívta rá a-város és 
megye, összes hatóságait^ odahívta áz összes is
kolák ifjúságát, hogy az egész város közönségé
nek lelke olvadjon, fel a  magyar szabadság; sze
retetének szent, isteni füzében. r  r j

Városunk közönsége pedig meg fogja mu
tatni, hogy a hivatalos ünneppel lélekben is ün
nepelni.fog. -  . .. ; ■: Ki

Polgáriasak 1 lobogózzuk fel lakásainkat 1
Ünnepeljünk mindannyian március idusán I 

- .. ........ ... .
A  Függetlenségi K ör társasvacsora kereté

ben fogja megünnepelni a magyar szabadság 
napját. Az ünnepi beszédet báró Manndorff Géza 
dr. orszgy. képviselő mondja. Március 15-én hét
főn pedig Saára Gyula dr. polgármester vezeté
sével testületileg vesz részt reggel 8 órakor a 
székesegyházban tartandó ünnepélyes szentmisén.

A  Vörösmarty-Kör vasárnap este P órakor 
társasvacsorával ünnepli a szabadság hajnalhasa
dását. A diszbeszédet Széchényi Viktor gróf fő
ispán, a Kör elnöke mondja.

A felsőbb leányiskolában a székesfehérvári 
községi felsőbb leányiskola hazafias ünnepélyt 
rendez, március hó 15-én a Szent István terem
ben, kezdete délután 4 órakor. 1. „Himnusz." 
Ének három hangra. 2. Alkalmi felovasás. T artja : 
dr. Györke Margit tanár. 3. A negyvenyolcas 
gyerek" Pósa Lajostól, szavalja: Schrédl Mária 
I. o. tanuló. 4. „A magyar leány" Rudnyánszky 
Gyulától, szavaija: Holczer Magda I. o. t. 5. 
„Esti nyugalom." Négyszólamú dal Mozarttól. 0. 
„A hazáról" Tóth Kálmántól, szavalja: Weisen- 
feld Anna II. o. t. 7. „Kossuth Lajos" Ábrányi 
Emiltől, szavalja: Hermann Márta II. o. t. 8. 
„A vén zsászló" Petőfitől, szavalja: Steiner Pi
roska III. o. t. 9. „Vándormadarak dala." Két- 
szólamu dal Mendelsohntól. 10. „Csata után" 
Komócsy Józseftől, szavalja G.ondán Ilona. i l .  
„Hazádnak rendületlenül" Ábrányi Emiitől, sza
valja: Zubek Margit. 12. „Csak várja, egyre 
várja ő t, Győry Vilmostól, szavalja: Bánó Vilma. 
13. „Czinka Panna" melodráma Farkas Im
rétől, szavalja zenekisérettel: Téri Irén. Közre
működnek : Havranek Juliá, Kalmár Irma, Weisz 
Bianka VI. o. tanulók. 14. „Március 15." Erdélyi 
Zoltántól, szavalja: Szepessy Ilona. 15. „Lengyel-

20,, században is szigorúbbak, mint a törvény 
vagy a bíróság, illetve az ügyész, ki ezen alan
tasokra kénytelen bízni a bűnöst.

De kinek jut eszébe ezeket a bíróság és 
ügyészség tudtán és akaratán kívül, vagy akarata 
ellenére elkövetett visszaéléseket magának a tör
vénynek vagy az intézménynek rovására írni ? . . .  
Hát másutt mindenütt van helye a méltányos
ságnak, csak épen az inkvizícióval szemben 
nincs, mely pedig — mint azt okmányok bizo
nyítják — sokkal nagyobb óvatosságai, körül
tekintéssel és elnézéssel járt el, mint az egykorú 
büntető törvényszékek egyetlen egyet sem véve 
ki!? Ha a kinpadot, a régi törvénykezésnek e 
szomorú emlékét a 20. század tisztultabb felfogásá
val még úgy elitéljük is, a legnagyobb mértékben 
igazságtalanok volnánk, hogyha csupán az ink
vizíciónak rónók fel bünül azt a vallatási esz
közt, melyet a felvilágosult Athén épugy használt, 
mint a jogtisztelő Róma, s amelyet a közép- és 
ókor minden országa és minden törvényszéke 
megengedhetőnek tartott és • sajnos — nagyon 
is sokszor alkalmazott ? Mérjünk egyforma mér
tékkel! Ez á legelemibb igazságosság szava I

Á ponyvairodalom zöldséges kertjében 
lalt fantázia a legrettentőbb dolgokat képzeli 
meséli az inkvizíció sötét, dohos börtöneiről, 
lyekben vasra verve kínlódtak a szegény e 
tek ;.r. . Ebben a tekintetben Llorente az 
vjzició legjobb védelmezője L Elég őt meghal 
nur%  hogy e csúf hazugságot leálcázzuk! 
más: országokban ez időtájt a börtönök c 
Ugyan sötét. penészes lyukak, pestisfészkek 
t ^ a d d i g  Llorente szerint (I. 300), „az inkvi 
történet mtnd jó l wezett, világos és száraz

bak voltak, mélyekben a fogoly fö l  s alá mozog
hatott !“ Ugyancsak Llorente Írja: „Rabláncokban 
és béklyókban nem sínylődött az inkvizíciónak 
egyetlen egy foglya sem!'1 (I. 301.) Csak egyről 
tud Llorente, a kin bilincs volt s ezen is csak 
azért, mert öngyilkos akart lenni. Tehát a  pano
rámák, plasztikonok és mozik rémes figurái Llo
rente szerint is ostpba hazugságokat akarnak 
terjeszteni 1 Ugyanezen Llorente mondja, hogy az 
inkvizíció megbízottja a foglyokat időnkint meg
kérdezte, vájjon a felügyelő és az őrök jól bán
nak-e velük ? A beteg foglyok ellátására különös 
gondot kellett fordítani. Az élethossziglan élitéltek 
számára gyárakat (domus poenitentiae) építettek, 
hogy hasznos munkával foglalkoztassák őket; 
ezeket a gyárakat időnkint pontosan átvizsgálták I 
És mindezeket épen Llorentétől kell megtudnunk 11 
(II. 321, 325, 331, I. 226.).

Az autodafék borzalmai ?
A rémregényeknek borzalmakban utazó 

szerzői rettentő dolgokat mesélnek ezekről az 
autodafékről. E  leírásokat olvasva, azt: gondolná. 
az ember, hogy az inkvizitorok mást sem tettek, 
mint elevenen nyúzták, sütötték, talán még meg 
is ették „áldozataikat."

Az autó da fé-inek a francia feu-hez semmi 
köze. Hitvallomást (actus fldei) jelent. Az autó 
da fé elsősorban nem máglya és gyilkolás volt, 
hanem részint az ártatlanok szabadon bocsátása, 
részint a bűnösöknek és megiérőknek az egyház- 
zaLváló kiengesztelése s a legtöbb autó da fé-nél 
semmi más nem égett, mint a bűnbánó , kezében 
újra feléledt hitének jeiképezésére egy gyertyaszál.

A meseköltésben e részről elől jár Llorente. 
Hogy az általa gyűlölt egyházi férfiak szigorú
ságát annál hatásosabban ecsetelje, beszél köny

vében néhány ünnepélyes autó da fé-ről. Utána 
majmolják ezt az ő könyvéből éldegélő rémhis
tóriák. - '

Beszél Llorente egy 1486. febr. 12 én To- 
ledobán tartott „kegyetlen" autó da férői, melyen 
750 bűnös vette el büntetését. De épen ő tőle 
tudjuk (I. köt. 237. V. és VI. szám.), hogy a 
750 közül egyetlenegyet sem végeztek ki s a bű
nösök csupán egyházi büntetésben részesülték.

Egy másik autó da fé ugyanezen városban 
ugyanezen év ápr. 2. tartatott . 900 véres áldozattal, 
s ebből a 900-ból egyetlenegyet sem büntették halál
lal. Llorente szerint még ez év május 1. és dec. 10. 
750 illetve 950 áldozata volt az autó da fértek; 
de épen ő árulja el (emlitett lap VI. és VII. száma) 
hogy az egész 3350-nyi tömegből 27 halt meg 1 
Llorente pedig csak nem hamisította meg a szá
mokat az inkvizicio ja vá ra ? !  Ugyancsak Llorente 
irja, hogy egy Rómában tartott autó da fé-hek 
250 spanyol esett áldozatul. Az igazság az, hogy 
a 250 közül egyetlenegynek a haja szála sem 
görbült m eg; valamennyién a kiállott egyházi 
büntetés után ünnepélyes menetben, páros sorok
ban, a , vatikáni templomba . vonultak imádkozni s 
azután letet ték,bűnbánó,r u h á j u k a t . ,

. Az előzők után érthető, amit különben Llo- 
rente is. megvall (I. 305), hogy a spanyol nép áz 
autó da fé-ben .inkább a kegyelem, mint a kegyet
lenség tényét látta, azért volt azon jelen a ne- : 
messég, a legműveltebb osztály s igen. sokszor a 
királyi család. (Pedig a kik a spanyol etiquettet, 
uralomra juttatták, nem voltak olyan sötét, barbár, 
kegyetlen alakok!) Ha_halálos ítéletről vo lt' szó, 
azt az autó da fé után (igen gyakran másnap) 
hajtottak végre a világi hatóság közegei, kiknek 
az inkvizíció bírái az elítéltet átadták. (Llorente 
I. 321. „La condemnation au feu pár la justice
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1900. március 13.

országi: harangok" Endrődi Sándortól, , szavalja: 
Mohos Anna VI. o. t. 16. „Uj március" Radvá- 
nyi Kálmántól, szavalja: Skalka Józsa V. o. t  
17. „T av asz in a p ."  Háromszólamu dal Kern 
Auréltól, zongorán kiséri: Hahn Anta kisasszony.

A  Felső Kereskedelmi Iskola 1909 március 
16-án kedden (s nem hétfőn) esti 6 órakor az 
intézet tornatermében ünnepét ül, rá következő 
sorrenddel: 1. Hymnus, az ifjúsági zenekar kísé
rete mellett énekli az ifjúsági énekkari 2. Meg
nyitó beszéd, tartja Pék János igazgató. 3. Erős 
hit, irta Ábrányi Emil, szavalja, Ferenczy Gyula, 
felső o. t. 4. Talpra m agyar! Énekli az ifjúsági 
énekkar. 5. Szeptember végén, irta Petőfi Sándor, 
szavalja Halász Irén k. a., a  női keresk. tanfolyam 
növendéke. 6. Hajnali szerenád, Lavottától, elő
adja az ifjúsági zenekar. 7. Mohácstól 48-ig. Be
széd, tártja Vértes József tanár. 8. A holt költő 
szerelme, melodráma; irta Jókai Mór, zenéjét 
szerezte Liszt Ferenc. Szavalja Armuth Rezső, 
zongorán kiséri Roszberger Juliska k. a. 9. Kos
suth induló, előadja az ifjúsági zenekar. Az ének 
és zeneszámokat Jámbor Zsigmond intézeti zene
tanár vezeti.

A z iparos-inasok a nemzet ébredésnek em
léknapját, iskolai ünnepély keretében március 
14-én, d. u. 3 órakor, a városház tanácstermé
ben tartják, melyre az inas-ügy iránt érdeklődő 
közönséget ez úton hívja meg az ipariskola 
igazgatója.

A Szabad Lyceumban Vasárnap, március 
14-én d. u. a rendes lyceumi előadás keretében 
ünnepük március 15-ét a következő műsorral: 
1) Talpra magyar, szavalja Kern Gy. 2) Szabad 

. előadás, tartja Ketskés Elek. 3) Előre, szavalja 
Világossy Jenő. 4) Egy gondolat bánt engemet, 
melodráma, előadja Kerner Gy., zongorán kiséri 
Destek Micike k. a. 5) „Az igazgató ur." Bohózat 
egy felvonásban.

A z adonyi kaik. kör folyó hó 14-én 
fogja megülni a magyar szabadság ünnepét, az 
ünnepi beszédet Csöngedy Gyula esperes, a kör 
elnöke fogja mondani. Az ünnepség keretét azon
felül ének, zeneszámok fogják kitölteni. Este 
bankét lesz.

Ú J D O N S Á G O K .

—  Konferenciák és lelkigyakorlatok.
Prohászka O ttokár p ü sp ö k  u r, m in t értesü-

du roi.“) Az inkvizíció hivatalnokai az Ítélet előtt 
eltávoztak, igen gyakran, a nép is szétoszlott. 
(I. 317.) Hogy itt ott sokan végignéztek valamely 
kivégzést, azt csak nem fogja okos ember az 
inkvizíció rovására felhozni, hiszen nálunk is csak 
a legújabb időben szüntették be a nyilvános ki
végzést 1 •

Sanbenito. Mi volt az?
Biz' ezt az ember joggal kérdezheti. A rém

regények nagyon sok badar dolgot imák róla. 
Minél kevésbbé ismerik, annál rémségesebbnek 
gondolják. „Letörölhetetlen szégyenbélyegnek," 
„kényszerzubbonynak," sőt máglyának mondják. 
Az egyháztörténelem, de Llorente is (I. 127 és 
177.) megmagyarázzák, mi volt: Az egyház által 
megszentelt bűnbánó ruha és semmi más. (Saccus 
benedictus, sacco bendito.) Llorente szerint sárgás
barna barátcsuhához hasonlított. Ilyenbe öltöztek 
életük vége felé sokan a középkori uralkodók 
közül s készültek a halálra.

Aki az inkvizíció bírái előtt önként jelent
kezett, annak rendesen elengedték e ruha viselé
sé t; akik bűnösöknek találtattak, de önként nem 
jelentkeztek, azok. ruháján fél kereszt, a meg
átalkodott eretnekek ruháján pedig egész kereszt 
volt és csak azoknak a ruhájára volt tűznek 
vagy az ördögnek képe festve, kiket a világi ha
tóság kivégeztetett. Ilyen jelvényekkel a közép- 
és újkor más-más népeinél is elégszer találko
zunk. Ennyi az igazság a sanbenito mesékből. 
Természetesen, akik legfeljebb valamely érdem
renden szeretik a keresztet látni, vagy: akiknek a 
papi ruha bármilyen alakjában vörös posztó, 
azok mindenféle rémdolgokat látnak ; de erről az 
inkvizíció igazán nem tehet.

FEJÉRMEGYEI NAPLŐ.

lü n k , ez  évben is  m eg ta rja  konferenciait 
az urak és le lk igyakorlatait a  hölgyek ré
szére . A  konferenciák  március hó 22, 23 
és 24-ikén, a  le lk igyakorla tok  pedig  márr 
cius hó 24, 25, 26 és 27-ikétt lesznek  a  
S zen t Istv án  terem ben. A m eghívókat, a 
püspöki iroda a . jö v ő  h é t folyam án fogja 
szé tkü lden i. ;

—  Kinevezés. A király a székesfehérvári 
áll. főreáliskola igazgatóját, Kelemen Bélát a VII. 
fizetési osztályba sorozott középiskolai igazgatóvá 
nevezte ki.

—  Az Emmausi társulat vasárnap reggel 7 
órakor a székesegyházban nagy misét, 10 órakor 
az István-teremben gyűlést, 12 órakor a zirciek 
templomában szentségimádást tart.

—  Népszövetségi értekezlet Adonyban. Ered
ményeiben s kihatásában rendkívül fontos érte
kezletet tartott az adonyi kerület papsőga és az 
érdeklődő intelligencia Adonyban folyó hó 11-én. 
Az értekezleten, amelyen a fokozatos szervezke
dést és a népszövetség hivatásának eredményes 
kifejtését beszélték meg a kerület igazgatói és 
csoportvezetői, megjelentek Csöngedy Gyula 
esperes, Kéri Ferenc perkátai, Gönczöl Antal 
rácalmási, Ligday Károly dunapentelei plébánosok, 
Sándi János, Kiss Lipót, Horváth József káp
lánok, Magó Károly igazgató, Braun Mihály kán
tor, dr. Tóth József ügyvéd, Róth Jáno3 főtanitó, 
Mészáros István tanító, azonkívül Dunapenteléről, 
Rácalmásról és Adonyból körülbelül 30 csoport
vezető. Megjelent továbbá a székesfehérvári 
népszövetség részéről dr. Vass József igazgató. 
Távolmaradását kimentette Kostyelik Ferenc plé
bános. A gyűlést Csöngedy Gyula esperes nyitotta 
meg magasszárnyalásu beszéddel. Abból a gon
dolatból indult ki, hogy csak akkor reális bármely 
mozgalom, ha tényezői levegőbenjáró optimizmus 
helyett bizonyos józan pesszimizmussal tekintik 
az eredményeket, mérlegelik erőiket, készítik ter
veiket. Megjelölte azután ezen az alapon az érte
kezlet célját: meghatározni, mekkora az eddig 
elért eredmény, továbbá közösen megbeszélni a 
mozgalom eszközeit. Végül a fegyelem és egyön
tetű eljárás fontosságát kiemelve lelkes tapsvihar 
között megnyitóját befejezte.

nr. Vas? József, beszélt azután a népszövet
ségi szeffém nagyranevelóséről és arról a tartalom
ról, melyet csak a vidék tud adni a  szervezetnek. 
Gyakorlati indítványokat tesz. Ajánlja a vezető
ségnek a tagokkal való folytonos kontaktusát, 
mely egyetlen eszköze a fegyelemre való ráneve- 
lésnek, ajánlja a taggyüjtő mozgalmi bizott
Ságnak felállítását, végül a csoportvezetőkhöz for- 
dúl és lelkes szavakkal figyelmezteti őket, hogy 
a szervezetek virágzása vagy sorvadása majdnem 
egészen az ő kezeikbe van letéve.

A beszéd hatása alatt a csoportvezetők azon
nal meg is ígérték, hogy apostolai lesznek az Ügy
nek. Ezután a jelenvolt helyi igazgatók tették meg 
jelentéseiket. Nagyperkátán a tagok száma 109, 
Rácalmáson 109, Adonyban 186, Dunapentelén 
147, Hantoson 60, Sárosdon nincs szervezet.

A jelentéseket az értekezlet örömmel vette 
tudomásul, különösen azt, hogy á mozgalom min
denütt hatalmasan fejlődik. Több felszólalás volt 
még, amelyek kapcsán gyakorlati nehézségek 
nyertek megoldást.

Az értekezletet közös ebéd követte, amelyen 
Csöngedy Gyula esperes és dr. Tóth József 
mondottak felköszöntőket. Dr. Tóth bejelentette, 
hogy a szervezet, ingyenes jogvédelmét elválalja. 
A társaság a legkellemesebb hangulatban a 
késő délutáni órákig együttmaradt.

Nagy elismerés illeti Csöngedy Gyula es
perest az értekezlet összehívásáért. Bár minden 
esperesi kerület követné a példát. A személyes 
érintkezés sok indokolatlan idegenkedést megszün
tet, sok képzelt nehézséget eloszlat és ami a fő, 
szunnyadó energiákat ébreszt s igy az ügyet 
hatalmasan segíti fejlődésében.

—  Figyelmeztetés. A  székesfehérvári 
káp ta lan  figyelm ezteti m indazokat, a  k ik  
a  káptalanhoz, m int ilyenhez  in téznek  ké
relm et, soraikat ne egy ik  v a g y  m ásik  káp
ta lan i tag  cím ére, h an em  m ag áh o z  a  fő
t i s z t  káptalanhoz küldjék*

3

— Eljegyzés. Gofe János helybeli órás és 
ékszerész e hó 7-én váltott jegyet Diósy József 
özvegye, született SchaUer Jankával. Sok sze
rencsét I ' :

— Levél a porlóruhákrál. A kővetkező le
velet kaptuk: : * ' .

Tekintetes Szerkesztő ur? . ■
, Mikor a köztisztaságról szóló.szabályrende- 

let megerősítése városunkhoz leérkezett, öröm
mel gondoltunk á boldog jövendőre, a  mikor az 
utcákon — legálább a főbb utcákon — járva,» 
nem kell félnünk attól, hogy piszkosabbak vlé- 
szünk, mint valamikor, régesrégen. Rózsaszínű 
szép reményeink szirmai lehullottak, a puszta, va
lóság és tövisei kellemetlenkednek most ép, úgy, 
mint a szabályrendelet megalkotása előtt. Ha 
valaki erről meggyőződni akar, menjen'Végig-a 
főutcán reggel 8 óra Után. Ne előtte, hanem 
utána. A szabályrendelet ugyanis .arra figyelmez
tet, hogy 8 óra után semmiféle szobaoicus a 
portörlőket a járókelőkre lerázni ne merészéijé. 
(Én ugyan nem érteni a rendelet szeUemét,' hogy- 
a mi 8 óra után nem jó és nem szabad, miért 
jó és miért szabad 8 óra előtt. A tanárok és a 
sok száz tanuló, a kik 8 óra előtt mennek is
kolába, vájjon azok nem épen úgy szenvedné
nek az utcára rázott, dobált szeméttől, mint á 
8 óra utáni dolgára siető publikum ?) Legtöbb 
szobacicus bölcsen megvárja a nyolc órát, addig 
készenlétben tartja magát, de . mihelyt a 
rendőrileg megállapított 8 óra elmúlik, kinyílnak 
az ablakok, szőke és barna, bodros (nem aka
rom mondani, hogy kócos) fejek jelénnek még 
itt-ott csinos pipi kendőkkel, kezükben — egy 
piszkos ruha, amelyet teljes buzgalommal ráznak 
a járókelők fejőre. . r. .

Hát természetes, hogy ő cicusságának ez 
a munka nagyszerű időmegtakarítást jelent. 
Egyébként ki kellene nyitánia a  szobaajtót, , ki 
kellene mennie a folyosóra s onnan az udvarra 
kellene kiráznia a szoba piszkát, igy pedig nemcsak; 
a kényelmét nem zavarja, hanem szépen ki is 
nézegetheti és meg is nézegettetheti magát. A 
pornak és szemétnek pedig az a tulajaönéágá 
van, hogy nem a csillagok felé száll,' hanem á 
gyarló földre, a gyarló emberekre. A lenge böjti 
zefir pedig megteszi azt a  kiváló szívességet, 
hogy az előbb csak egy porlóruhára szorítkozott 
szemetet 40—50 □  méternyi területre széthordja 
s ha e szerint az Utca közepére m é ^ . is, ptt ú  
élvezheted azt a  szemetet, a  melyet ciciis ő nagy
sága az előbbi nap dús eredményeként á  búto
rokról, a  padlóról a fejedhez százmaztat. Az egyik 
másodemeleti ablakból pl. nap-nap után. követke
zetesen a padlószőnyegeket szolrták kiráznibe
cses fejünkre. A rendőr pedig 8—10 lépésnyire 
posztói. Már várjuk, hogy mikor fogja az érde
mes hölgy — csupa szeretetből—- a  szemétlapát 
tartalmát, aztán a  különböző , mosdó stb. edénye
ket ugyanonnan kiüritgetni. A  minap két bará
tommal tanulmányútra indultunk. Egy negyedóra 
múltán találkoztunk, s bemutattuk a  szerzett .ta
pasztalatokat, melyeket fekete kabátunkon és ka
lapunkon összegyűjtöttünk. A baciüusokra ez idő 
szerint nem akarok kiterjeszkedni. Ezt a  témát 
átengedem az orvos uraknak, a  kik most úgyis 
sokat foglalkoznak a népszerű tuberkulózis ellem 
védekezéssel. A port és tollat nem számítva ta
láltunk egy félmarék szálmaszálat és seegrast, (ez 
az ágyakból származhatott), 26 rövidebb,’hoszT- 
szabb, fehér, fekete, piros cérnaszálat, aztán egy 
szende pólóst (szegényke még capíerózott, de 
tovairamlani nem tudott már ruhám fedői- és fe
leségem örömei közé; úgy látszik a nagy esésé
ben megütötte a tomporét!) végül két bolhát —  
szegényke, mindkettő szétlapitva — (gyöngéd' 
női kézimunka 1) Mindezeket szépen Összegyűjtőt-, 
tűk, részben spirituszba, részben gombostűre1 tűzve, 
a rendőrség örömére ki fogjuk állítani. Föltéve 
persze, ha a rendőrség ezen szenvedélyünk gya
korlásának erélyes fellépésével útját nem vfr 
gandja — és le nem zAtat bennünket. - Ji

Végül a szerkesztő urakhoz fordulok egy 
kéréssel: • - •  '

Ha volnának olyanok, a  kiket a  rendőrség 
az említett kihágásokért megbírságolt volna vagy 
megbírságolna — legyenek kegyesek a  szerkesztő 
urak azok névsorát közzétenni. Okulás és példa
adás céljából —• azt hiszem > -  nemvégeznének 
hálátlan dolgot — a közönség érdekében. :

Egy uenvadfi polgáriért. -
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,  — IlsKcIaszéki Ülés. Nágyfontosságu-ügyek 
bén tartott- ma d. u. az Iskolaszék ülést. A- :Dé’ák* 
Férenc-utcaír’ iskola Ügye ma döntés elé. jutott. 
S a é ra ^ y u la  dr. j ó ^ r a t a , .a  nemes - ügy iránt 
való szeretető eszközölte, hogy WinklerVilmos 
főmérnök részletes; tervet dolgozott ki ős terjesz- 
fitt * £ 'iskolaszék elé. Az iskolaszék elfogadta a 
temérpök szőp, tervezetét. Változtatást csupán 
f c a n  eszközölt, hogy egy nagy munkaterem 
építését, elrendelte, amely esetleg, két osztálynak 
;is : megfelelhet. Lesz tehát négy fiú osztály (az 
érheléten). és négy leány osztály a földszinten, 
továbbá egy nagy tornaterem 7s még külön 
agy tanterem.-a! flités központi gőzfűtés lesz, 
hogy, a -folyosók is füthetők; legyenek. Tanító
lakás azluj iskolában nem lesz. Ezeket a terve
ket keddéri átvizsgáljá az építészeti szakosztály, 
ájfnáyqíg véleménye titán a terveket a polgármes- 
tér^é^lQtesen, is .kidolgoztatja, úgy hogy ;az még 
a'm árciusiközgyűlés élé - fog kerülni : elfogadás 
végété h o g y á  pályázatot1 azonnal ki lehessen 
iraí. — AÚerbách Gábornak és társainak azon ké- 
relriiét,, hogy körpótlékukat újra állapítsák meg, 
aa f k^ij^az^gát^si,. bíróság véglegesen elutasította, 
i. A tárgyalás folyik. ^

~  Tornaverseny városunkban. É rde
kés h ií  éíkéizeít; m a városunkba az  o rszá
gos tornaegyesületek vezetőségétől. A zt 
Kérdi: a  m i T p rn a-Q u b u n k  elnökétől T u rjá n  
József pénzügyigazgatótói, h o g y  szívesen 
látják-eí városunkban pünkösd két nap ján  
.tó -o rszág  tornáegyléteinek versenyét ? —r 
T urján  Jó z se f  e ln ö k te rm é sz e te se n  nem  
adhato tt m ég  végleges választ, de m ivel, 
-r- m i az t h isszü k  —  hogy  váro su n k  
közönsége egy  ilyen ritka m egtisztelte tést 
Csak szívesén fogádhat, kprülbelül b iz tosra  
‘iyeHetjuk, h o g y  1000 tornász káprázatosán  
.szép versenyének leszünk  tanú i p iros p ü n 
kösd két ünnepén.

: —  Küldöttséga pénzügyminiszternél. Az
ádonyi 'járás pénzügyi dolgait tudvalevőleg a sár
bogárdi ^adóhivatal kezelte, ami természetesen 
épén néni volt kedvező az adonyi járás lakossá
gára. Adohy már régebben keltett niozgálmat, 
hogy ádóhivátálhoz jüssun s ez által a járást 
íttégnóéntse . Sok kellemetlenségtől. A ; vármegyei 
közgyűlés méltányolvá az adonyiak jogós, kíván
á s á t  élhatérőztá, hogy segítségére lesz adóhiva
tal! 1 szervezésében. A közgyűlés határozataként ma 
küldöttség ment a pénzügyminiszterhez, hogy az 
ádómvátáriétésitését erigédélyzze. A küldöttségbén, 
iínélyét Széchényi Viktor gróf főispán ’ vezetett, 
rtszt vett Szüts: Jenő alispán, Huszár Dezső fő
szolgabíró és. adopyi járás tisztviselői kara. A 
‘péhzügymlnisztér bizonyára nem fog elzárkodhi 
a rméltányos kórelem elől.
í! . ti — A sorozás., A székesfehérvári járás soro-

B
éget érték. 1135 behívott közül nem jelent 
)7, bévált katonának 373. A többi csak 
_ isszony^katonájának lesz.jó.

*  Székesfehérvári Hitelezői Vódőegylet 
.bíráló bizottságapónteken tartotta első gyűlését s 
ezen öt bejelentést tárgyalták* Mindaz öt beje- 
Igntést ,elfogadták,; tghftt az öt adós , nevét, aki 
flém akart fizetoi,, a tagok,tudomására hozzák. Az 
w vvégrtóajttól.töryány mellett ez az eljárás na- 
won ,»jSe8»teégóre; lesz. a kereskedőknek, akik- 
Müyógrp is.meg rkeU óvni érdekeiket a rossz

adósokkal szemjben. Az uj; egylet, mely- 
^  pw.#ját ^országban több. helyütt követték. 
Ijnn jüdxös működést fog kifejteni, mert a vevő- 
közöntógetvVisszatartjaakönnyeimü; adósságcsi-

i ' . ..........  , .. '•
j }  ? • * * *  számvizsgálók. A 1908. évi 
községi ̂ pénztár; számadások megvizsgálásához 
fdnó tL  Járásban; ¥  következő .bizottsági -tagok 
küldettek: W iMór.községreWenczel József.Pusz- 
ta y ta ra ln c 2 e Jenő, Bákonysárkányra W olfK á- 
Vd&iNagyvelegre Müller Rezső, Bodajk ésSöréd 

a0?®' Bak°nyteit» Janky 
Ed»*i**tjp*r,óBpJwkai épjSJuttamási községekre

Marsovszky- .Viktor,' Fehérvárcsurgóra Andocsy 
Fereqgz, Csókakő, Csákberény és Gápth közsér 
gekre JJdvardy,.János, Gsákvárra ..gróf Cziráky 
Antal, Vérteskozmá és.Magyaralmás községekre 
Deáky Lajos". J '

— Kös'zönetityilvánitás. A magyarországi 
munkások rokkant és nyugdíj egyletének helyi 
fiókpénztára özvegy és árva alapja javára a Szé
kesfehérvári Kereskedelmi Bank 30 koronát ado
mányozott, a melyért ezúton is hálás köszönetét 
nyilvánítja a helyi fiókpénztár elnöksége.

Kubik János kesztyű , sé rvkötő  és or
vosikötszer rak tá ra  a m ai naptól kezdve a 
Barátok épületében van. A  püspökséggel 
szem ben. ■ ■ . •  • .. . . . . . .

•— A mezőgazdákat érdekelni fogja, hogy az 
utóbbi két évben az impregmált répamag körül 
keletkezett vita: és a szaksajtóban fejlődött toliharc 
jelenleg mily fordulatot vett. Határozottan 
annak a páratlan győzelmével végződött, mely az 
impregnált répamag; mellett foglalt állást.. Ugyanis 
mint értesülünk a  répamag termelés hazájában 
Quedlinburgban (Észak-Németország) gazdák és 
kereskedők kívánságára „Répamagot Impregnáló 
Vállalat" létesült iWaegener és Társa cég alatt, 
ahol. bizonyos illeték ellenében úgy gazdák mint 
kereskedők impregnáltathatják répamagjaikat. 
Ez a mezőgazdaságra fontos vállalat hónapok 
óta van üzemben , és mint halljuk, rendkívül 
igénybe van véve. így tehát a gyakorlat ismét 
rácáfolt a szürke , teóriára és az . a  tudomány, 
mely az impregnálás ellen agitál, csődöt mondott. 
Hogyan is mondta boldogult Pulszky: „A kutya 
ugat a karaván halad. “

— Rablótámadás. Vakmerő rablótámadás 
történt egy védtelen, 14 éves gyermeklány ellen 
f* hó 4-én a bakonysárkányi erdőben* Kuti Ma
riska, 14 éves bpesti leányka nagyszüleihez láto
gatóba ment Surra. A bakonysárkányi állomáson, 
ahol kiszált, egy elegánsan öltözött 30—32 eves
nek látszó ember szegődött melléje, azzal biztat
ván, hogy ő is Surra utazik, szívesen hazakiséri. 
Sur és Bakonysárkány közt levő erdőben az 
isméretlen idegen egyszeresek fotogatni kezde 
a kislányt, elvette tőle kézitáskáját, amelyben 30 
korona volt, aztán “véresen, üres kézzel útnak 
eresztette a rengetegben. A ’kis lányka nagy 
nehezen tudott kitalálni az erdőből s egye
lőre Rés 'Mihalyné bakonysárkányi asszonynál 
vonta meg magát. A vakmerő rablótámadót ke
resi a csendőség.

—  Kellemetlen kemence. Veszély József és 
Kovács Sándor helybeli lakosoknak egymás mel
lett van lakásuk. Veszély József pék. Kovács 
Sándor magánzó. A szomszédos lakosók között 
megbomlott az egyetértés, mert hát Veszély Jó 
zsef pékkeméncéje, amely bele van épitve Kovács 
Sándor lakásának falába,, veszedelmesen bemele
gít a szomszédba. Ez áz állapotl télért igen tűr
hető, sőt köszönetre méltó, nyáron azonban, mi
kor az áldott napsugár messze felülmúlja á mes
terséges meleget, | igen bosszantóvá válik. Ezért 
bomlott meg az egyetértés a  felek közt s  vitték 
a hatóság elé a már javában kellemetlenkedő 
kemence sorsának intézését. ; Közegészségügyi 
bizottság jelent meg a  helyszínén s nyomban ki
mondatott. a kemence veszte. Veszély József 
azonbári, a tulajdonos nem hagyta ánnyiban a 
dolgot, hiszen a kemence az ő kenyérádója volt. 
Az ügy fellebbezés folytán a közigazgatási bizott
sághoz került, áhol egyenlőre levették napirendről, 
de .azzal a méltányos iötóncióval, hogy a két fél 
kölcsönös jniegélégedésré fog elintéződni.
? 8 — Hűtlen szolga. Szabó Lipót Pál deve-
cseri napszámos Landvirt Lajos erzsébetfalvai 
bérkocsis szolgája gazdájának $0 korona kész
pénzével m ’égugrótt s  á pénzt Matuschek István 
helybeli vendéglőjében elmulatta. f  ^

i, ,!>.:< ;' ,. •;. '' Kedd. márc. 9. ;
, ; Izrael. Irta Bernstein. Legyen, szabad előbb 
egy ki|só eímélkednem.. Ennek; a darabnak be ve - 
zetése is van. A z Izrael válasz á  Visszatérés' Je- 
Hizsálerabe című szinmöré.1 Az erősen anfiszeihita 
izü, ez pedig az keresztények rováSám ¥ zsidóság

mellett tör lándzsát; Bernstein azért irta, hogy az 
előbbi darab élét, a< zsidók ellen 'keltett hangulat 
niaró erejét letompitsa, Valakit megkérdeztem; 
hogy szinrekerűi e az-előbbi darab ? ..... ’

A válasz ez volt:
— Nem i >
— Miért?
— Mert a  Visszatérés Jeruzsálembe oly erő

sen antiszemita húrokat penged hogy vidéki szín
padon lehetetlen az előadása.

; Helyes ! Éti bele ebbenyugszom. H a annak 
a  darabnak olyan allűrjei vannak, a  melyek a 
zsidóság vallási érzékenységét bántják, jó 1 —  ne 
adják elő. A színház nem arra való, hogy ott bárki 
vallási meggyőződését, papjait, szertartásait ki- 
gunyolják. E tf a  direktortól.^ épen nem Veszem 
rossz! néven, ha nem . akar kellemetlenkedni a 
publikum azon részének, a  mely — bárhogy 
vesszük is —  mégis csak. In tőbb pénzt visz a 
színészek kasszájába. Én itt csak1 a  paritás elvét 
kívánom érvéayesitetni. Quod uni justura, alteri 
aequum. A mi az egyiknek igazságos; az a  má
siknak méltányos- Ne bántsuk a zsidókat! de ne 
bántsuk a keresztényeket s e ! Kerüljük az ő hit
elveiknek, tradícióiknak kipellengérezését : is. Én 
semmi kifogást nem emelek, ha a Visszatérés Je
ruzsálembe szinre nem kerül, sőt örülök neki — 
de kérem, hogy ezt a méltányossági szempontot 
nekünk keresztényeknek: katholikusoknak, lute- 
ránusoknak, kálvinistáknak is legyen szabad él
veznünk. Sőt követeljük ezt, a  mennyiben mint 
adófizető polgárok a  szubvencióban, mint szín
házjáró publikum belépő dijainkkal hozzájárulunk 
a színház fentartásához. (Boszorkány, Tanítónő,

Az Izraelt őszinte kíváncsisággal vártuk. Elő
ször mert Bernstein-darab, a finom pszyhologia az 
események fejlesztésének, a szenvedélyek fokozá. 
sának nagyszerű művészete nyilvánul ismét beune- 
Másrészt Góthék annyira felcsigázták ebbeli ér
deklődésünket, hogy mint a regény újabb fejeze
tét tekintettük az Izrael szinrehozását. V égül: tel
jes bizalmat öntött lelkűnkbe az a  körülmény, 
hogy a főszerepeket három legkiválóbb drámai 
színészünk: kovács, Verő és Déri játszák.

A három művésznek a legteljesebb elisme
réssel adózunk. Tudásuk legjavát, ambíciójukat, 
a publikum iránt tartozó hálás szeretetüket vitték 
játékukba. Egyes nagy jelenetekben szánté össze
ráztak berniünket s  megremegtették lelkűnkben 
velük izguló gondolatainkat. Nem teszünk különb
ségét ̂  egyik köZött se és büszkén mondjuk, hogy 
a  vidéki ;szinpadök aligha produkálnak áz ő játé
kuknál különbet ~ -

A darab tartalma egészen egyszerű. Gutliebet 
(Kovács) gyűlölik azért, mert zsidó. A kaszinó 
úri népe összeül tanácskozásra Thibaiilt htírcég 
(Déri); elnöklete alatt s miután antiszemita érzel
meiknek, közkeletű ekszpektorációiknak kifejezést 
adtak, belép Gutlieb. A herceg felszólítja* hogy 
lépjen ki a kaszinóból, mert nekik kelletnetléri a 
veié való érintkezés. Gutlieb szabadkozik, mire a 
herceg leüti fejéről a kalapot.. Ez az első felvo
nás: a durva, esetlen, • indokolatlan,. 'nevetséges 
antiszemitizmus, a mely. nem keres mélyebb okót, 
hanem föltaszit azért mert, gyűlöl. . r.

Még visszataszitóbb lesz ez az antiszemi
tizmus, mikor a második! felvonásban megtudjuk, 
hogy a herceg tulajdonképen a  vérszerinti; édes 
apját sértette oly durván ■ meg. A hercegné (Verő) 
ugyanis, fiatal éveiben részeges férjének .durva 
viselkedésétől megundorodva annak üzlettársával 
Gutliébbel ismerkedett meg, a mely ismeretségnek 
gyümölcse a  herceg. Az; anya börzásztó hely
zetbe; kerül. Az apa és fia párbajra készülnek. A 
herceg le-akarja szúrni; a zsidót. Az anya megt
akarja ; ezt- akadályozni.; Magához hivatja Gut
liebet. Föltárják múltjukat. Az anya könyörög: az 
apának, hogy tegye lehetetlenné a párbajt* A bor
zalmas ; szenvedélykitörések megrendítő ; -hatást 
gyakorolnak ránk. Még inkább fokozódik 
mikor a fiú meglepi a  beszélgetőket. Kérdőre 
vonja : anyját^ az természetesen nem Árulja; #  a 
titkot, hanem a párbaj megakadályozásáriák szük
ségét hangoztatja — vallási szempontból. A fiü 
tépelődik, izgatottan keresi a  valót, inig végre áz 
anya. kimondja szörnyű titkát. Ez a jelenet pár
ját ritkitó^negíyszerilség. ! -: í i

Az utolsó felvonás ’a herceget a szereplés 
színpadának elhagyására indítja. Atyjával nem 
verekedhetik meg. Előbo öngyilkos akar lenni, de
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I I  I I T

a legjobb és a legjutá- 
nyosaabb áron kapható a

helybelikeresztényfo- 
gyasztási szövetkezei

fő -  é s  f i ó k ü z l e t é b e n .

Fpüzlet. Szögyény-utca I. 
Fióküzlet: Zámoly-utca 33.

I I  I I I I

■ í

%É

gyóntatójának tanácsára kolostorba akar vissza-' 
vonulni, hogy uj életet kezdjen, Atyja borzalmas 
kifakadásókkal átkozza a papokat, a kik fiának 
életét a szereplésből a világ szemében való sem-y 
mibe akarják eltemetni. A borzasztó kétség végre 
árrá szorítja a fiút, hogy hirtelen félrevonul és 
öngyilkos lesz. ~

A darab -tendenciája erősen antikeresztény, 
maga a  tartalom eléggé mutatja, hogy mint élezi 
ki s  mint vagdalja ostorával végig a keresztény 
bomirtság vadhajtásait. Az előadás finomsága 
azonban úgyszólván . elnyeli ezt az irányzatot. 
Pro és kontra oly kemény szentenciákat vagdos
nak egymás fejéhez, hogy csak a darab átgon
dolása utáni vesszük észre Gutliebnek minden 
szereplő fölé emelkedő nagy jellemét s a többiek
nek, a  vallásos hercegnének, a pártvezér herceg
nek s  társainak alacsonyságát.

A cselekmény lassan vonul tova. Sokkal las
sabban, mint akár a Tolvaj, akár a Baccarat, De 
érezzük azt is, hogy mekkora segítsége volt a Bem- 
stein-daraboknak a Góthék minden részletre kiter
jedő kidolgozása, a kik úgy szólva minden percre 
találtak valami olyan művészi mozdulatot, amellyel 
figyelmünket lekössék s az esetleg unalmasnak 
tetsző s szinte fárasztóan lassan gördülő cselek
ményt vagy dikciókat ránk nézve élvezetessé 
változtassák.

Ezt meg kellett jegyeznük! De bátran 
mondhatjuk, hogy a ki a mi három művészünk 
játékát megnézi, szívesen mond nekik köszönetét 
a nyújtott művészetért.

A közönség egyébként telt házzal honorálta 
az Izrael előadását.

A Budai-ut 1- 3 sz.a. levő Munkás
Otthon körhelyisége szép kerttel, 
fedett tekepályával, szaletlival és 
megfetelö más mellékhelyiségek
kel együtt, az uj épület külön is, 
f. évi augusztus hé l-ére kiadó. 
Bővebbet az ott lakó háztulaj
donosnál.

5

férfi-, fiú- és gyermekruha raktára

Székesfehérvár, ' s l w n m r i c w c r
Állandóan nagy raktáron mindenféle

- fii- is gyensekráák
úgyszintén

papi öltönyök,
Ferenc lézsef-kabát, 

köpenyek (havelok) j§ 
bőrkabátok, utazó bundák, 

raglán-felöltők, kabátok.

Újabb rendszerű kocsik 1.

HIRTLING Pál
KOCSIGYÁRTÓ

Tolnai-utca 16. SzékCSffitlérV áF Simor-utcá 35.

Raktáron tartok minden fajtájú kész 
ruganyos kocsit, kész korbákat, kere
keket és a hozzá tartozó farészeket.

A n. é. közönség b. figyelmébe 
ajánlom kocsifényező és nyerges 
---------------műhelyemet. — ------------

A kocsigyártáshoz tartozó összes javí
tásokat jutányosán s gyorsan eszköziöm.

m R D E T É S E K  
jutányos áron felvétetnek a kiadóhivatalban Szent István-tér

* * * * * A »  * * * * * » * ,

V É D J E G Y . FIGYELEM!
Azon varrógépek, melyeket más kereskedők 
árusítanak és forgalomba hoznak, mind a  régi 
SINGER-fále varrógépek u t á n z a t a i .  Ezek 
természetesen nem eredeti SINGER-varrógépek 
s  nem is a SINGER-varrógép részvénytársa
ságtól származtak, —  miért is ügyeljünk a 
védjegyre, mert csak ezen védjegygyei ellátott 
varrógépek a valódi, eredeti SINGER-gépek.

SINGER Co.
varrógép részvénytársaság Bognár-u. 2.

Első liptói kárpáti g 11 EltlirÓSTár

m r n  f ű l ö p
X j X j F ' r Ö S S a E r b T T M X K I L . Ö S  (alapittatott 1873.)

A jánlja  k itűnőnek  elism ert k ész ítm é n y e it:

legfinom abb liptói csemege juhiurót k ilónkén t 
finom  I. liptói juhturót „

II. „ ,  »
legfinom abb valódi svájczi emmenthali „

„ magyar „ „
„ kárpáti téglány sajt „

K. 1.60 . 1.20 , !•- . 3.. 2.20 
„ 2.—

5 klgos rendelések (ha vegyesen is) bérmentve szállít

tatnak bármely postai állomáshoz. A  rendelésekben 
kérem mejegyezni, Hogy „hirdetés Szerint.1*

& & &  á p f  \
i t  f i t  W  W  ' W ^ W : W  W  W
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Kávésok és ven
déglősök:

F E K E T E  GÉZA
„Otthon kávéház"

;; Mozi.
Kossuth-utca 17 sz.

GÁRDOS ZSIGMOND 
„Korzó kávéház" 

Nádor-utoa.

ÜNTERBERGER LÁSZLÓ 
„Balaton kávéház" 

Kossuth-utoa.

H EG Y I JÓ Z S E F
Szinházi sörcsarnok

Nádor-utca.

RÉD EI VILMOS
Vörösmarty kör 

vendéglő tulajdonosa
Kossuth-utoa.

Özv. Emhecht Gyuláné
Dréher félő sörcsarnoka

Bank-utoa I sz.

IF J , H É JJ  IMRE
Arany Ponty 

vendéglős 
Haltér 3 sz.

OBERMAYER IMRE 
vendéglős

Lakatos-utca 3 sz.

IF J . H É JJFE R E N C
kálozi vendéglős 

Tolnai-utca 2 sz.

F E K E T E  JÓ Z S E F
vendéglős

Vásár-tár 23.

VINKÓCZY KÁROLY 
beszálló vendéglős 

Vásár-tér 36 sz.

Férfi szabók:
K ISS ANTAL
Kossuth-utoa 4  sz.

FA ZEK A S LA JO S
Kossuth-utoa 13 sz.

WEIH1NGER LAJOS 
Kossuth-utoa 18 sz.

Bognár és Kristóf
férfi s z a b ó k  

Rákóci-utca 2 sz.

Nöí szabó:
O RSZÁ G H  IMRE

Ná&ir-utca. 3 sz,

Úri és női cipészek:

R É D E I GÉZA
Kossuth-utca 15 sz.

NÉMETH SÁNDOR 
Kossuth-utca 4  sz.

FÜ ZY  MÁRTON
Kossuth-utca 7 sz.

K O V Á TS JÓ Z S E F
Kossuth-utca 5 sz.

PO LL Á K  REZSŐ
férfi és női cipész

Nádor-utca 7.

VIRÁGHF.FERENCZ 
Simor-utca 2 sz. 

úri és női cipész.
Saját készitményű cipő 

raktár.
Megrendelések pontosan 

eszközöltetnek.

Sándorovits testvérek
úri és női cipészek

Sas-uton.

H ÁRY GYULA
anatómiai cipész üzleto

Budai-ut 28 sz.

Kereskedő cégek:

IF J . TŐ G L GYULA
festék és cement 

főraktára. 
Városház-tér I sz.

közvetlen kávébehozatala és 
fűszer csemege kereskedők

Kossuth-utca.

Keresztény 
fogyasz. szövetkezet

Szögyény Marich-utca. 
Fiók üzlet Zámoly-utea.

F L IT S  P Á L  FIA
fűszer és csemege üzlete

Nádor-utca 4.

HERMANN MIHÁLY 
fűszer és liszt keres

kedő
Tobak-utoa 2 sz.

K O V Á TS ISTVÁN
fűszer és liszt keres

kedő.
Palotai-utca 15 sz.

BRUZSA GYŐZŐ
fűszer, festák és liszt ke

reskedő
Széohányl-utca 58 sz.

Koszté Horváth Gyula
fűszer, liszt és borkereskedő

Halász-utce 10 sz.

k ő m m e l  k á r o l y
csemege, fűszer és liszt 

kereskedő 
Rákáci-utca 7 sz.

Keresztes Zsigmond
divat áruháza
Városház-tér.

Knazovitzky Béla
kamarai szállító, kalap, cipő, 
úri és női divat különleges
ségek nagy raktára. Szabott 

árak.
Nádor-utca.

FALVAY FERENCZ 
úri és női divat 

Kossuth-utca.

K O V Á TS ANTAL
úri és női divat 

Városház-tér.

ALMÁSSY ISTVÁN
férfi divat üzlete

Városház-tér.

KLÖCKNER PÉTER
cs. és kir. udvari könyv, 
zenemű, papír és fényké
pező cikkek kereskedése.

Nádor-utoa.

KUB1K LŐRINCZ
könyv cs papirkereskedő 

és könyvkötészete
Nádor-utca.

Schnetzer Nándor
üveg. porcz. épület üveges
Szögyény Marich-utca 5 sz.

P A P P  LÁ SZLÓ  
vaskereskedő 

Szögyény Marich-utca I.

KNAZOYITZKI ELEMÉR 
vaskereskedő 

Nádor-utca.

Különféle vállalatok:

P A P P  SÁNDOR
szij és nyereg gyártó

Nádor-utca.

P E T E  G Y U LA
fényképész

Várkor-ut 28 sz.

NEUBARTH LIPÓT
órás és ékszerész

Nádor-utca.

HEIN M ARTON
hangszerkészítő 
Kossuth-utca 2 sz.

IZINGER KÁROLY 
szíjgyártó 

Bank-utoa

KŐMMEL B ÉLA
mű és kereskedelmi 

kertészete
Kossuth-utoa.

Telep: Kert-utca.

IFJ. LERF FERENC
mű és kereskedelmi kertész

Palotai-utca.

SZA B Ó  JÓ Z S E F
építési irodája 
Várkör-ut 43 sz.

NYÁRY GYÖRGY
kamarai szállító 

épület és mű asztalos
Felsökiráiysor.

FÜSTÉR LAJOS 
mű asztalos 

Megyeház-utca 15 sz.

NAGY JÓ Z S E F  
épület asztalos 

Széchenyi-utca 24  sz.

BODA G Y U LA  
épület és bútor aszlalos 

Lövölde-utca 12 sz.

LŐV1NGER JÓZSEF 
épület és bútorasztalos 

József-utca 20 sz.

TOMAN JÁ N O S
mű bútor és épület 

asztalos 
Haltér 19 sz.

W Ö LCZL JÁ N O S 
géplakatos 

Bástya-utca 8  sz.

K IL I JÁ N O S
épület és műlakatos

Ősz-utca 21 sz.

GERL1TS JÓZSEF és FIA
szobafestő és mázoló 

Jókai-utoa 2 sz.

Schmöitz László
cim-, szobafestő és 

mázoló
Vásár-tér 17. sz.

GÜNSBERGER KÁROLT
c ím  é s  s z o b a f e s tő  

Haltér 9 sz.

HEILMAN SÁNDOR 
könykötészete 
Szent Imre-utca I.

KŐNIG KÁROLY
késmüves és köszörűs

Városház-tér.

FLEISCHER MÓR 
m é s z á ro s  m e s te r  

Iskola-utca 

Marhahús.
4 kér. I. r. leveshus 28 kr. 
„ ;  II. „ „ 24 „
„ „ pörkölt és gulyás 24 „
„ „ felsál rostélyos

és hátszín 28 ,
Borjúhús.

4 kgr. combja 36 kr.
„ „ vésés 34 „
„ „ eleje 30 „

ASZTALOS GYULA
hús, szalona, zsir és egyébb 

hentes áru üzlete 
Iskola-utca 6 sz.

BOHN A LA JO S
kefekötő

Bank-utca 6 sz.

PER C Z  IMRE
esztergályos 

Simor-utca 27 sz.

K O V Á T S JÁ N O S
géplakatos műhelye 

Haltér 9 sz.

K ŐNIG JÓ Z S E F  
k é s m ü v e s  é s  k ö s z ö rű s  

Kossuth-utca 7.

HERMÁNK KÁROLY
ÉS TÁRSA

„Kegyelet” temetkezési 
vállalat

Kossuth-utca

KOVÁCS GYÖRGY 
kocsigyártó
Fazekas-utca.

GERVEIN MIHÁLY
kovácsaiester.

Készít mindennemű új és 
divatos kocsikat.
Vörösmarty-tér 1.

P A P  L Á SZ L Ó
gőz és kádfürdő tulajdonos

Bástya-utca 3 sz.

Rehorska Vilmos
műfestő és vegytisztító 

intézet
Üzlet: Haltér 1.

Telep : Tobak-utca 21 sz.

N O LL N Á N D O R
műfestő és vegytisztító 

intézete
Városház-tér

BINDER GYULA 
cukrász 

Városház-tér 5 sz.

CSERNYAI VILMOS
sütödéje, naponta friss 

Graham kenyér kapható.
Palotai-utca 18 sz.

GÉRBÁN ISTVÁN 
k á rp i to s  

Jókai-utca 4  sz.

S T R E IT  JÓ Z S E F
á c s m e s te r  

Palotai-utca 57—59 sz.

MARCO DEMARKO
beton és mozaik készítő

Kert-utca 7 sz.

W E L T Z E L  L A JO S
épület; gép és vízvezeték 

szerelő
Vásár-tér 5  sz.

Ifj. Steszkál Ferenc
oki. kőmives mester és 

építési vállalkozó 
Szömörce-utca 2 sz.

DITTRICH EDE 
férfi k a la p  ü z le te  
Szögyény Marich-utca

GÁSZLER KÁLMÁN
szij és nyereg gyártó
Vásár-tér Kari ház.

BA K O S JÓ Z S E F
kádármester 

Malom-utca 6 sz.

K U T I M A RTO N
épület és bútor asztalos 

József-utca 2.

Kszantner és Pintér 
testvérek

é p íté s i  v á la ik o z ó k  
Felsökiráiysor 49  sz.

MOHAROS SÁNDOR 
bérkocsi vállalata 

Tolnai-utca 12 ez.

AUERBACH JÓZSEF 
mosó intézete 
Jókai-utoa 10 sz;

N A G Y  IG N Á C Z
mosó intézete 

Lakatos-utca 10 sz.

JÁMBOR ISTVÁN,', ;
kőműves és ácsmester

, Vásár-tér 22.

Vanká Testvérek
ácsmesterek

Palotai-utcai

Nyomatott az Egyházmegyei Könyvnyomdában Székesfehérvárott,
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